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Toe my studieleiers my meedeel dat ek hierdie verhandeling maar kan 

inhandig vir eksaminering, het ek ‘n drukkery gebel om navraag te 

doen aangaande die koste verbonde aan luuksebindwerk.  Ek 

verstaan toe, van die persoon wat my oproep beantwoord het, dat dit 

R290,00 per kopié is, bo en behalwe die letterwerk wat ook gedoen 

moet word.  Op die dag wat ek my verhandeling by hierdie drukkery 

laat kopieër het, wou ek net ‘n laaste keer seker maak van die prys.  

En moes toé hoor dat dit nie R290,00 per kopié is nie, maar R92,00 

per kopié... 

 

Hierdie ervaring van my beklemtoon wat ouditiewe prosessering 

behels en die invloed wat ‘n ouditiewe prosesseringsafwyking het op 

‘n individu se funksionering in ‘n gegewe situasie. 
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OPSOMMING 

 

Tans bestaan daar in die Suid-Afrikaanse konteks 'n behoefte aan ouditiewe 

prosesseringtoetsmateriaal vir die identifisering van ouditiewe 

prosesseringsafwykings by die voorskoolse kind vir alle tale in Suid-Afrika, 

insluitend Afrikaans.  Die doel van hierdie studie was om die SCAN-C:  Test for 

Auditory Processing Disorders in Children-Revised (Keith, 2000a) in Afrikaans te 

vertaal en kultureel aan te pas sowel as om die toepaslikheid daarvan vir 

voorskoolse leerders te bepaal.  Om die doel van die studie te bereik, is die 

navorsing in drie fases uitgevoer en is kwantitatief-beskrywende navorsing benut, 

waar verskillende metodes vir elke fase gegeld het.  In Fase I is die SCAN-C 

(Keith, 2000a) in Afrikaans vertaal en kultureel aangepas vir leerders in Graad R.  

In Fase II is die Siftingstoets vir Ouditiewe Prosesseringsafwykings (STOPA) 

deur spraak-taalterapeute en/of oudioloë asook Graad R-onderwysers (n = 11) 

aan die hand van ‘n doelontwerpte vraelys beoordeel om die toepaslikheid van 

die STOPA te bepaal.  ‘n Toetsbaarheidstudie is op Graad R-leerders (n = 10) 

uitgevoer voor finale wysiging en opname van die STOPA.  In Fase III is die 

STOPA op Graad R-leerders wat met normale ouditiewe prosessering (n = 16) 

en Graad R-leerders wat met 'n ouditiewe prosesseringsafwyking (n = 14) 

geïdentifiseer is, uitgevoer om die geldigheid en akkuraatheid van die STOPA te 

bepaal.  Die resultate het aangedui dat die STOPA ouderdoms- en kultuur-

toepaslik is vir Afrikaanse leerders in Graad R, hoewel geldigheid en 

akkuraatheid van die STOPA nog nie bewys kon word nie.  Kliniese implikasies 

vir identifisering, diagnosering en intervensie vir kinders met ouditiewe 

prosesseringsafwykings word bespreek, ten einde beginsels vir bewys-

gebaseerde praktyk aan die oudioloog en spraak-taalterapeut in kliniese praktyk 

te verskaf.  Implikasies vir verdere navorsing behels die verfyning van die 

STOPA, waartydens normatiewe data verkry moet word.  Hierdie studie kan dus 

as vertrekpunt gebruik word vir die uiteindelike standaardisering van die STOPA, 
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sowel as ontwikkeling van toetsmateriaal vir ander taal- en kultuurgroepe vir die 

vroeë identifisering van ouditiewe prosesseringsafwykings by kinders. 

 

Sleutelterme: 

Ouditiewe prosesseringsafwykings; oudioloog en spraak-taalterapeut, 

multidissiplinêre benadering; voorskoolse identifisering; ouditiewe 

prosesseringsiftingstoetse; diagnostiese ouditiewe prosesseringstoetse 
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ABSTRACT 

 

Currently a need for auditory processing test material for the identification of 

auditory processing disorders in children exists in the South African context.  The 

purpose of this study was the Afrikaans translation and cultural adaptation of the 

SCAN-C:  Test for Auditory Processing Disorders in Children-Revised (Keith, 

2000a) and to determine the appropriateness thereof for preschool children.  To 

achieve the objective of this study the research was performed in three phases 

and quantitative-descriptive research was utilized, with different methods for each 

of the phases.  In Phase I the SCAN-C (Keith, 2000a) was translated and 

culturally adapted into Afrikaans for learners in Grade R.  In Phase II the 

Siftingstoets vir Ouditiewe Prosesseringsafwykings (STOPA) was reviewed by 

speech-language therapists and/or audiologists as well as Grade R teachers (n = 

11) by means of a customized questionnaire to determine appropriateness of the 

STOPA.  A pilot study was conducted on Grade R learners (n = 10) before the 

STOPA was finalized and recorded.  In Phase III the STOPA was performed on 

Grade R learners identified with normal auditory processing (n = 16) as well as 

Grade R learners identified with an auditory processing disorder (n = 14) to 

determine the validity and accuracy of the STOPA.  The results indicated that the 

STOPA is age and culturally appropriate but that the validity and accuracy of the 

STOPA could not yet be proved.  Clinical implications for identification, diagnosis 

and intervention for children with auditory processing disorders were discussed in 

order to provide the audiologist and speech-language therapist with evidence-

based principles for clinical practice.  Implications for further research include 

refining the STOPA during which normative data should be obtained.  This study 

can therefore be viewed as the first step to standardize the STOPA, as well as to 

develop test material for other language and culture groups for the early 

identification of auditory processing disorders in children. 
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Key Terms: 

Auditory processing disorders; audiologist and speech language therapist; 

multidisciplinary approach; preschool identification; auditory processing 

screening tests; diagnostic auditory processing tests 
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